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nona. [TomHoe coBmageHne B BEIOOpE PedeBBIX (OpMyI y MpeaCcTaBHUTENeH CHIIBHOTO ITojla 00erX BO3PACTHBIX TPYIII
MPOU30IILIO B 4 MO3UIMAX U3 MIECTH («MIIAIIHI — CTApIIEMy» U HA000POT, KHIKECTOSIIINM — BBIIIECTOSIIEMY» U Ha-
000poT), y TPEICTABUTEIBHHUIL JKEHCKOTO T10J1a — TOJIBKO B OJHOH (HIYKECTOSIIIHIA [0 OTHOIICHHIO K BBIIIIECTOSIIIEMY).

Takum 00pa3zoM, 1axe Ha MaTepHaliec OJJHON U3 pacCMaTPUBACMBIX B paMKaX JAHHOH CTaThU 3TUKETHO-PEUYCBHIX
CUTYAITHiA MOYHO CJIEJIaTh CIEAYIOIINE BHIBOIBI:

1) B xome 00pabOTKU MaTepHaia ObUT BBISBICH PSiJ] M3MEHEHUM B PEUEMOBEICHUSCKUX CTEPEOTUIIAX MPECTa-
BHUTEJCH «10peOPMEHHOTO» U «IOcIepeOPMEHHOTO» TOKOJECHUH HOCUTENEeH KUTAHCKOTO s3bIKa. PecrioHAeHTHI
MIIafIei BO3PACTHOM TPYIIIEI Peke MpeaIarand hopMyIsl 3aKpBITOTO WIH YCIOBHO-3aKphiToro Tuna ({4115 4H1)
B OTIMYHE OT HHPOPMAHTOB CTapIIel TPYIIIHI,

2) momo0HbIE U3MEHEHHS ¢ TOUKU 3PEHHUS] BO3PACTHBIX MapaMETPOB HUKOUM 00pa3oM He 3aTPOHYIH AUATY OT-
HOUIEHUHN «MJIaJIIIUK MO OTHOUIEHHUIO K CTapIIEMy» M KHHUXKECTOSIIMN MO OTHOIIEHUIO K BhImIecTosAmeMy». [Ipen-
CTaBHUTENIA 00OUX MOKOJCHHUU B 3TUX TO3HIUSAX BHIOMPATU COBEPIICHHO HICHTUYHYIO (JOPMYIY B KaueCcTBE HAM0O-
JIee YaCTOTHOM, a IMEHHO YCIOBHO-OTKPBITYIO MAKCHMAILHO NUCTAHIUPYIOILYIO BEXKIUBYIO popMyry &4 | ;

3) ¢ TOYKH 3peHUsl TeHIEPHBIX MapaMeTPOB PECIOHICHTOB Pa3/inuus B METAsA3bIKOBOM BOCIIPUSATHU ITHKETHO-
peueBsIX (popMyIT IPUBETCTBUS BBISIBICHBI KaK B IpeeNiaX KaXKI0H U3 TPYIII, TaK ¥ B UX COTIOCTABJICHUH.
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GENDER-AGE FEATURES OF CHINESE LANGUAGE SPEECH ETIQUETTE VERBAL FORMS
(BY MATERIAL OF EXPERIMENTAL RESEARCHEYS)
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The author considers the Chinese speech etiquette in its development taking into account the changes that occurred over the past
two decades of economic-social reforms implementation in The People’s Republic of China, tells that the experimental results
allow revealing the main features of the transformation of the Chinese native speakers’ verbal behavior norms under the condi-
tions of typical etiquette-speech situations, and emphasizes the gender-age features of the Chinese speech etiquette verbal forms.
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CYJIbBA UJIEA M1 OBPA30B A. BAMIIMJIOBA B KOHTEKCTE ®PAHIIY3CKOM KYJIbTYPhI.
®EHOMEH OPUTMHAJIA VS. PEHOMEH ITEPEBOJIA®

[IpenmepeBoauecknii aHaNM3 — Ba)kHAs MpaKTHYeCKas 00JAacTh JUTEPATypHOTO aHAJH3a, HEOOXOIUMO IIpHUMe-
HseMas 3apyOeXHBIMH HCCIIEIOBATENISIMA M TIEPEBOAINKAMHI PYCCKOM XyIO’KECTBEHHOW JIMTEPaTyphl. MBI cunTaeM
(hCHOMEHOJIOTUYCCKHIA MOIXO]T K MPOU3BEICHHUIO OJTHIM U3 CaMbIX MPOIYKTUBHBIX IPU aHAIM3e TaKoro poaa. B atom
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CiTyqae TPeNepeBOTIECKHI aHAIN3 CTAHOBUTCS «CO3EPIATEIbHBIM>» AHAM30M, IPH KOTOPOM KaKIIbIi 3JIEMEHT KOM-
MYHHKaIMU 00pa3a aBTopa WX IepcoHaxa, — OyIIb TO CJIOBO, HHTOHALMS HJIHM T0OJIOC, — BOCHPHUHUMAETCS KaK 4acTh
LIETIOT0, KaK 00yCIaBIMBAIOIIUH 3TO IIEJI0€, €r0 0TOOPAXKAIOIIMH 1 TI03BOJISIET OILYINATh IPOM3BEACHHE KaK [IEJIOCTHOE
sBieHre. PeHOMEH 1 BMECTE C TEM OJ[HA U3 TJIABHBIX IPOOJIEM XyJ0)KECTBEHHOT'O NepeBO/ia, Ha HaIll B3I, 3aKIIFO-
JaeTCsl B TOM, 4TO «IEPEBOISILININ SA3bIK» JIUTEPATYPHOTO NMPOMU3BEICHNUS COCOOCH MOPOXKIATh SMOLMU U aCCOLMAIINT
¢ oOpa3aMu, 00ycIIOBICHHbIE OCOOCHHOCTSMH 3TOTO s13bIKa. CTENeHb e aJeKBaTHOCTH XYAO’KECTBEHHOIO MEpeBoia
XyZIO’)KECTBEHHOMY OPHT'MHATY 3aBHCHT OT YPOBHSI «COOTBETCTBUS» 00pa30B, BOCIPUHUMAEMBIX IPH YTEHUU HIEPEBO-
Jia, o0pasam, JeHCTBUTEIBHO MOPOXKIAEMBIM OpUrHHasioM. OTcIoza clielyeT HeOCIOPUMOCTh 3HAUMMOCTH (DEHOMEHO-
JIOTUYECKOTO aHAJM3a MPON3BEICHUI-OPUTHHAIIOB H, 0COOCHHO, 3TOT0 MOAX0/1a B IPUMEHEHUH K UX ITEPEBOIAM.

CraTby, BOLIEIINE B «ITYyTEBOAUTENb>» U1 BaMIIIoBea0B «Mup Anekcanapa Bamnunosa: XKusnas. TBopuecTso.
Cyneba» [3] u neranpHO paccMaTpHBAIOIINE TBOPUYESCTBO ApaMaTypra, B Y4aCTHOCTH, TOBOPSIT O €r0 [IMPOKOW MOIy-
JSIPHOCTH 32 pyOekoM, B ToM uucie u Bo @pannmu. COOpHUK CTaTel COJAEPIKUT KaK BOCTOP>KEHHBIE OT3BIBBI (hpaH-
I[y3CKUX M aMEpUKAHCKUX TEaTPOBEIOB O INbecax AJekcaHapa BaneHTWHOBHYA, Tak M JOBOJBHO CBOCOOpa3HBIC
B3IJIS/bI 3apyOeKHBIX KpUTHKOB. Tak, Hampumep, B ctatbe H. B. Iorocosoit «Bammuio Bo @panuun» [Tam xe]
MPUBOJSATCS BEChMa IIOKAa3aTEIbHBIE LUTAThl M3 CTaTel ()paHIy3CKHX TeaTpajbHbIX KpUTUKOB, Mumens KypHo
(razera «Monn») u Kaka [lyne (razera «FOmanure»). Kypso, no ciosam H. B. ITorocoBoit, «moka3anich HETaKTH4-
HBIMHM HaMEK{ Ha IICUXHATPUUECKUE KIMHUKN COBETCKOTO TOCYJAapCTBa, MOCKOIBKY B HUX TOMMIINCH HECOTJIACHBIE C
€ro PEKUMOM IpaXJaHe»; BTOPOIl KPUTHUK MoJIaral, 4to «Xots ero (dpamamypea — A. A.) uMs He Qurypupyer B Ka-
Tajore AUCCHACHTCTBA... €0 UMEIOLINE YCIeX Mmbechl oTTyna» [Tam xe, ¢. 369]. TlomobHbIe paccyxaeHuUs, HOSIBHUB-
mmecs B Havyaie 80-x rr. XX Beka B 3HAMEHUTHIX (PPaHIy3CKUX U3/IaHMSX, HABOJAT Ha MBICIIB O TOM, YTO HCTOpPHYE-
CKHH ¥ COLMATbHO-KPUTHYECKUH MOAXOABI K XyIOKECTBEHHOH IMTEpaType M ApamMaTypru, MPakTHKyeMble (paH-
I[y3CKMMU HMCCNE0BAaTENsIMH, SBIISUIUCH B TO BpeMs NMPHOpUTETHBIMU. ClelyeT OTMETUTh, OHU HEPEAKHU U CErOfHs.
HesaMeHnMble IpU PENICHUN OINPEAENEHHBIX TUTEPATYPOBEAUECKUX 3a/1ad, TAKUE MOAXO/BI JIMIIb OTYACTH BIIHCHI-
BAaIOTCS B PAMKH XyJI0KECTBEHHOTO aHAJIN3a TOTO WJIM HHOTO MPOM3BeAeHNs. BO3MOKHO, TOJIBKO B TOH Mepe, B KaKOi
9CTETHKA MOXET «yKa3aTb» Ha CIocoObl BOIUIOIICHMS MHpa «3a MpelellaMi KHUTHU» B MHUP «XyI0)KECTBEHHBIH».
OueBuHO, IpobIEMa aHATN3a U TIEPEBO/IA HEC paMaTypra-HoBaTOpa HyXKIACTCsI B IIEJIOCTHOM HOAXO/IE.

B Hacrosmieii cTaThe MBI OIIBITAEMCS HCIIOJIB30BAaTh B KAYECTBE TAKOBOTO (heHOMEHOJIOTn4ecKui aHamu3. O0b-
€KTaMH HaIIero UCCIEIOBaHMA CTaHYyT (parMeHTHl epeBoa Ha (PaHIy3CKUH A3bIK Ibechl Asekcanapa Bammmio-
Ba «[IponuteiM netoM B Uynumcke», BBITOJHEHHOTO aBTOPUTETHBIMU BO PpaHuny nepeBonuniamMn GadueH Asma-
un U Daduen Ileiipa [4]. PeHOMEHONIOTUYECKHMI aHAIU3 [TO3BOJIUT BBIABUTH IIOJIOKHUTENbHBIE U OTPHUIATENBHBIE
CTOPOHBI TOJIyYHBIIETOCS (PPAHITY3CKOTO TEKCTa M PACCMOTPETH, KaK SI3BIK IEPEBOJia CIIOCOOEH MHOTAA 000TaTHTh
00pasHyIo CTPYKTYpy OpHUTHHAIIA.

KACHKINA: ...Au voleur!..
CHAMANOV (a Kachkina):
Qu’est-ce que c’est que cette
plaisanterie?

Kawrkuna. ... Jlepxute Bopal..
Hlamanoe (Kawxunoti). Cryiai,
YTO 32 IIYTKH?

Kawkuna. Hukakue He 1IyTKH.
Tl kpazembes, Kak BOp.
Illamanos. A Th1 Kak xorena?
YT00OBI MBI B OOHHMKY BBIXOJHIIN?

Kawxuna. Ilocinymaii. Ckopo Tpu Mecsla, KaK Thl XOJUIIb 110
9TOH JECTHHUIE, HEY>KeJIU Thl AyMaellb, 4yTo B Uymaumcke oc-
TaJIcs XOTs OBl O/IMH YeJIOBEK, KOTOPBIH TeOs TyT He Buen?
Hlamanos. ...Pyky, madam, 31ech Takas OIaTKas JECTHHULA.
(Bepem Kawkumny noo pyxy).

[Ipomry Bac. Harutroem Ha mpeapaccyiky, pa3 yxK Bbl 0€3 3TOr0
HHKaK HE MOXETE.

Kawkuna. ... Ha, u 6oibiie

KACHKINA: Ce n’est pas une

plaisanterie. Tu marches a pas de loup comme un voleur.
CHAMANOV: Et comment tu

voudrais que je fasse?

Qu’on descende tous les deux dans les bras I’un de I’autre?
KACHKINA: Ecoute, ¢a va bient6t trois mois que tu
prends cet escalier; tu t’imagines peut-étre qu’a
Tchoulimsk il reste encore quelqu’un qui ne t’a pas vu ici?
CHAMANOV: ...Votre main, madame. L escalier est
tellement branlant, ici (1l prend Kachkina par le bras).
Permettez. Puisque vous ne pouvez pas faire autrement, au
diable les préjugés...

KACHKINA: ...Tiens, et ne laisse plus jamais ce truc chez

HHKOT/Ia HE OCTaBIISI Y MEHSI 3TY LITYKY. moi.
Hlamanos (6epem nucmonem). Mepcu [1, c. 355]. CHAMANOV (il prend le revolver): Merci, madame
[4,p. 23].

ITpu Bcex mocronHcTBax nepeBona Paduen Asznann n ®aduen Ileiipa, Beimonanensoro B 1992 r., tpyaHo orpu-
1[aTh, YTO BO (PPAHI[y3CKOM TEKCTE BCE K€ NMPHUCYTCTBYIOT «0Opa3Hble MCKakeHus». HaunéMm c ycmexa mepesopa.
[IpenyaraeM paccMOTpeTh CAeAyrOLHMil GparMeHT (paHIy3CKOro BapHaHTa mbechl A. Bammuiosa (daree kypcus
Bamnunosa, evioeneno namu — A. A.).

Hcropuueckast 00ycIOBIEHHOCTh MCHOJIB30BaHMS (PAHIy3CKOTO sI3bIKa B PYCCKOH JINTEpaType XOpOLIo W3-
BecTHa. Y Bammnmiosa, Kak, mojaraeM, U y IpyruX COBPEMEHHBIX aBTOPOB, POJIb HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B Xy[OXKeE-
CTBEHHOM IPOM3BEJCHUH MHAs: Yallle BCETO OH MpUAAET MpoHUUYeckuii ToH. C capka3MOM IPOM3HOCHT 3MIIOB CBOE
«Camot!» B otBer Ha I'anmuuun Toct «IIpormaiite... Mbl eneM Ha Bpoaseii!» [2, ¢. 205], Tor e oTTeHOK MpHOGpe-
tatoT perinku [lamanoBa «Pyky, magam» u «Mepcu», obpaménnsie k Kamkunoit [1, €. 355]. Uto xe npoucxXoauT
C TOCJICIHUMH JBYMS PEIUIMKAMHU IIPH UX TepeBoJic Ha (hpaHIly3CKHUi SI3BIK, T.€. IPH BO3BPAIICHUN (PpaHIly3CKHX
10 IPOMCXOXKJICHHIO CIIOB B «POJHBIC TIEHATHI»?

@DEeHOMEHOIOTHUECKHI aHAIN3 BBIABISET B IOJYYEHHOM IIPH IEPEBOJE NUCKYPCE IEMEHTHI Pa3TOBOPHON peuH
(& pas de loup, ce truc, etc.). COOTHOCS «4acTHOE» C «IEIbIM», B HAlICH CUTYal[Md Pa3rOBOPHBIC 3JIEMEHTHI
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¢ 00muM >MOIMOHATIBHEIM (DOHOM, BEIPQ)KEHHBIM B MHOTOYHMCIICHHBIX BOIIPOCHTENFHBIX KOHCTPYKIHSIX, MBI OOHA-
pyXuBaeM (ECHOMEH HPOHHH, BBIICISIONIMIACA HAa 3TOM (DOHE CTHJIMCTHYCCKH. pPacCMATPUBACMEIC BBIPAKCHUS
«Mmerci» u «madame» HapsiLy co CJIOBOM «Permettez» 3pydar 3aech MOAYEPKHYTO BEXKIIUBO. B CBSI3H € 3THM MBI MO-
JKEM KOHCTaTUPOBATh, YTO MPOHUS BO (PPaHITy3CKOM BapHaHTE (pparMeHTa MbeChl COXPAHUIIACH, OIHAKO ObLIa BBIPA-
KEHa APYTHMH, TI0 CPAaBHCHUIO C OPUTHHAIOM, N300pa3uTeIbHBIME cpeacTBaMu. Eciii B OpHTHHANE CpPEeICTBOM €&
BBIpa)KEHUsI CTalla 3aMEHA OJTHOTO sI3bIKa Ha JAPYTOi, TO B IEPEBOJIC UM cTaia cMeHa ctwis peun. O0passl [1llamaHoBa
n KankuHoi ObUTH BOCCO3IaHBI TIOCPEICTBOM aJICKBATHOH TIepeIadi HX KOMMYHUKATHBHBIX OCOOCHHOCTEH.

K neynaue nepeBoga Mbl oTHOCUM crienyroumii anu3on. Korga Jleprau€s npososriamaer TocT: «bynem >kuBbl, He
noMpém», 3BeHK Epemees, 10 peMapke aBTopa «He YIOBHB CMBICIIa», oBTopsieT: «I[loMmpeM, mompem» [Tam e, ¢. 360].
MsI cuutaeMm, 4to 3Ta (hpasza B bece He MPocTo co3aaéT komuueckuii 3gdekt. Kak 310 Bcerma ObiBacT B mbecax Bawm-
ITUJIOBA, OHA COZIEPKUT B ceOe HECKOJIBKO cMBICIOB. Perunka EpemeeBa mponsHocuTes Ha (hOHE OYCHB CIOXKHBIX He-
JIOBEUCCKUX OTHOLICHUH U, B MEPBYIO OYepe/b, HECKOJIBKHUX THITOB JIFOOBH, BCAKUI pa3 xpymnkoii: Bamentuns! k 11la-
MaHoOBY min Xopomwux K JleprauéBy u Ilamke. Korma B3amMOOTHOIIEHNST HATIOMUHAIOT 3aIyTaHHBIA KITYOOK, delo-
BEYHOCTH TPYIHO BBDKHTE. [103TOMY, Ha Haml B3I, 00pa3 CMEPTH OTHOIICHHH, 00pa3 yCKOIB3aroIIeH eCTeCTBEHHO-
CTH CTOWIO OBl COXpaHWTh M BOCCTAHOBUTH IIPH MOMOIIH JIPYTOTo S3bIKa. Bo (paHIly3cKOM TEKCTe BCTpedaeM J0-
CIIOBHBIH MEPEBO/I peMapKH U PEIUIUKY dBeHKa: Eremeev (sans comprendre le sens): Non, on sera pas morts [4, p. 28].
IIpu obpaTtHOM TIepeBoe Ha pycckuid s3bIK ¢paza Winpu Epemeena 3Byunt tak: «He mompém, He mompém». B sTom
ClTy4ae UCKa)XaeTcs He TOIBKO 00pa3 SBEHKA, HO U caM CMBICI PeMapKu: BO (PpaHIly3CKOM H3JI0KEHHUU Tbechl Epemeen
BCE «yIaBIMBAaeT» M IMPOCTO MOBTOPSET TOCT CBOETO Apyra. M3 yMymp&HHOTO OIBITOM YeNoBEKa, IMPOU3HOCSIIETO
JIMILIb Ha MEPBBII B3I HEJEMbIe CJI0Ba, OH MPEBPAIIaeTCs B EAMHCTBEHHYIO M3 CBOMX MIIOCTACEH: HAUBHOTO CTApHKA.

[Toceqauii mpuMep MepeBojia, KOTOPBIA MBI CUATAEM YCIICITHBIM, CTaJ 3acIyrod ¢pa3eosoruu GppaHIy3CcKOro
sI3BIKA. JTO KaK pa3 TOT CIydYaid, KOTJa caM IepeBo]] Kak ()eHOMEH OOBEIMHII S3BIKOBBIC BOBMOXKHOCTH TICPEBOIS-
IIETO S3bIKa CO CMBICIAMH HCXOJIIETO S3bIKa M PACIIMPIII TEM CaMbIM CTPYKTYPY OJHOTO M3 00pa3oB IBECHI.
B onHOM M3 31m3070B Tbechl MYk AHHBI BacunbeBHBl Xopomux, Jleprau€s, mpocut EpeMeeBa omiaTuTh CIUpT-
HOe. AHHA MBITAeTCS 3aCTaBUTh PBEHKA HE OTJaBaTh ACHBIU MYxKy. Ha sTo [leprau€és orBeuaer eif: «310 He TBOE
JIETI0», 9TO BO (hpaHIly3CKOM BapHaHTe IbeChl 3By4HuT, Kak «C’est pas tes oignons» [Ibidem, p. 21]. I'pyGslii oTBET
repost MpU 0OPaTHOM JTOCTIOBHOM IIEPEBOJIC HA PYCCKHUI 03HAadYaN Obl: «DTO HE TBOM TOJOBKH JTyKa». Brocneacreumy,
KaK B OpHTHHAJIE, TaK U B IEPEBOAEC MMbechl, KamkuHa 3aX0quT B 4aifHyto, 94TOOBI B35Th HIMEHHO JYK IS IPUTOTOB-
nenus pss0urkoB. OHa CTAHOBUTCS HEMPOIICHOW CBUACTENBHUIICH pa3roBopa Banentuns ¢ [lamkoit. CMBICIBI OpH-
THHAJa ¥ MEepPeBOjJa, B3aUMOJICHCTBYs, aBTOMATHYECKH NAIOT BO3MOXKHOCTH <«JIYKOBBIM» BBIPQKEHHUSAM JOIOIHHUTH
00pa3 KamkuHoii, KoTopas o CIOXKETY, Cpaxasich 3a CBOO JIFOOOBb, OECIIPECTAHHO «Ie3eT He B cBOE aeno». bes co-
MHEHHA Takoe o0oraimieHne o0pa3HOW CTPYKTYpPHI Kak IMepcoHaXka, TaK M MbECHl HE TUIAHUPOBAIOCH IEPEBOTIHIIA-
mu. OIHaKO S3BIK MEPEeBOJa caM BHEC BKJIAJ B pa3BUTHE BAMIIMIIOBCKOTO XYI0KECTBEHHOTO MUPA.

Hawm mpencraBmnseTcs, 9To Kak MpH MepeBofe, TaK ¥ IPH KPUTHUIECKOH paboTe ¢ mpom3BeecHneM (EHOMEHOIOTH-
YEeCKUI aHAN3 CIIOCOOCH N30aBUTh OPUTHHAN OT TPEIPACCYAKOB H KHCTOPUICCKUX SPITBIKOBY», HEBOJIBHO JTOBIICHOIITIX
HaJl IePEBOTIMKOM-KYIBTYPOJIOrOM U EPEBOTIMKOM-HCTOPHKOM. DTO HE 03HAYAET, YTO MPH aHAIU3E HY>KHO HCKITIO-
YHUTH U3 MOJIS 3PCHHUS 0OCTOATENBCTBA CO3MAHMS IIPOU3BEICHHS. DTO 03HAYACT JIUIIIh, YTO HA BPEMsI TIOJIE3HO CMOTPETh
C TOYKH 3pEHHUS ICTETHKH, a He HA000POT, UCCIIe0BATh 3CTETUKY IPON3BEACHHS C ITO3HITINIA UCTOPHH U COIFIOJIOTHH.

Anekcannp Bammuiios kak qpaMaTypr CTaBHI B IICHTP CBOCTO BHHMAaHHS HE MUMOJIETHBIC, HO BEUHBIC MPOOIIe-
MBI 9eJIOBEKa M YEJIOBEYHOCTH M 3alleuaTIeBall «JIPyroro», He MPOIyCKas HU OJHON 3HAYMMOW YePTHI, MPUCYIICH
homo sapiens. Tak co3maBaicst ero 0coOeHHbINH 00pa3HBIN MHUp, TIOPOKAAIOIINIA HEYTUXAIONIHE CIIOPBI. BO3MOKHO,
(heHOMEHOIOTHYECKHUN TTOAX0/ K MPOM3BEACHUIM BaMITiioBa MOMOXKET cAeNaTh eme OAWH mar K MOHUMAaHHIO 3C-
TETHKH 3araJIo4YHOT0 CHOUPCKOTO aBTOPA.
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FATE OF A. VAMPILOV'SIDEAS AND IMAGESIN CONTEXT OF FRENCH CULTURE.
PHENOMENON OF ORIGINAL VS. PHENOMENON OF TRANSLATION
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The author substantiates the significance of phenomenological approach as a necessary part of the pre-translation analysis
of Alexander Vampilov’s works, and considers the possibilities and advantages of phenomenological analysis by the example
of the translation of Vampilov’s play “Last Summer in Chulimsk” into French.
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cal analysis; communication; image.



